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[OLEHT Kadheapu aHrNincLKoi MoBK
3 MeToAvKamy BUKNafaHHs

B JOLUKI/NbHIN | NOYaTKOBIV OCBITI
XnTommpcbKoro gepxaBHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa ®paHka

Y cmammi 0docsidxeHo pobremy  ¢hopmy-
BaHHSI  aH2/IOMOBHOI  JTIH2BOCOUIOKY/IbMYpPHOI
KOMMemeHmMHOCMI  y4Hig Mo4amkoBsoi  LWKO/U
3acobamMu  Ka3KosuX MBOpIB. AKMyasbHICMb
memu 3ymos/ieHa nompebor BOOCKOHA/IEHHS
IHWOMOBHOI" NMi020MOBKU  MO/IOOWUX  WKO/1S1-
pis 8 ymosax iHmezpauyji MOBHO20 HagyaHHs 3
03HallOM/IEHHSIM i3 Ky/IbMypOK HOCIiB MOBU.
HaeosioweHo, wo 8 no4amkositi WKosi pesysib-
mamusHicmb Has4yaHHs1 aHe/IticbKoI MOBU 3Ha-
YHOKO MIPOK 3a/1eXXUmb B0 BUKOPUCMAHHS
makux dudakmuyHUX 3acobis, siki 8iorosioaroms
BikosuM ocobsiusocmsiv dimed, nidmpumMyome
Momusayjiro, akmusizyroms eMouyitiHy cghepy ma
3a6e3neqyroms MPUPOOHEe 3aCBOEHHST MOBHO20
Mmamepiasny. ObIpyHMoBaHo, WO Kaska € eghek-
MUBHUM Hag4a/lbHUM PeCypCoM, OCKi/IbKU 0ed-
Hye MOBHUU, AeKcuyHUl, Ky/ibmypHul, BUXOB-
Hull | KOMyHiKamusHUU romeHyjai.

Y pobomi po3kpumo CymHicmb aH2/10MOBHOI
J1IH2B0COUIOKY/TbMYPHOI KoMnemeHmHocmi
SIK iHMeapamusHoi sikocmi ocobucmocmi, wWo
BUSIB/IIEMBCS Y 3HAHHI KY/TbMYPHO MapKoBaHOI
JIEKCUKU, PO3YMIHHI e/1ieMeHmapHux mooeseli
MOB/IEHHEBOI M0BE0IHKU, MO3UMUBHOMY CmMas-
JIEHHI Q0 [HWOI Ky/ibmypu ma 2omosHocmi 00
MDKKY/TbmypHOI' 83aeMo0ii. Oxapakmepu3o8aHO
oudakmuyHi MOX/IUBOCMI KAa3KOBUX MBOPIB Y
rpoyeci  Po3BUMKY  JIEKCUYHOI  KOMMemeHm-
HOCMI, 38'A3H020 MOB/IEHHS], YsIBU, EeMOYIUHOI
yymaugocmi  ma  HasUYOK e/1eMEeHMapHO20
TTOPIBHSIHHS KY/TbMYPHUX ABUWY,. 3arporoHOBaHo
mexHorozito «Cultural Storytelling Matrix», sika
BK/IOYAE  NpPONedesmuUYHUL,  IHMepakmuBHo-
aHanimuyHul i peghsieKcuBHO-KpeamusHUU
emanu pobomu 3 mekcmom. BusHauyeHo memy
KOXHO20 emarty, BiOrosiOHi MemoduyHi npu-
tiomu ma o4iKyBaHi pe3sy/ibmamu Hag4aHHsI.
lpakmuyHy yiHHICmb cmammi CmaHoBUMb
oruc peasisayji 3anporoHoBaHoi mexHos1o2il Ha
Mmamepiani kasku «The Gingerbread Man», wo
0eMOHCMPYe MOX/IUBOCMI IHMezpayjii iexcuy-
HOI, MOB/TEHHEBOI Ma COUIOKy/IbmypHOI pobomu
Ha ypouyi aHeAiticbkkol MoBU. 3pob/ieHO BUCHO-
BOK, WO cucmemMamuyHe BUKOPUCMAHHS Kas-
KOBUX MBOpIB y no4amkosili WKosi crpusie 36a-
2a4EHHI0 C/I0BHUKOBO20 3ariacy, (hopMyBaHHIO
o3umusHoi Momusayji 00 BUBYEHHST aHe/il-
CbKOI MOBU, [PO3BUMKY MKKY/IbMYPHOI Yymyiu-
B80CMI Ma 20mMoBHOCMI y4HIB 00 e/1leMeHMapHoI
IHWOMOBHOI KOMYyHiIKauil.

KntouoBi cnosa: aHasilickka Mosa, rnoJyamkosa
wiKosna, /iH2BOCOYIOKY/IbMypHa  KoMremeHm-
HIiCMb, JIeKCUYHa KOMIMemeHMHICMb, KasKosi
msopu, KysibmypHi Mapkepu, storytelling, mix-
Ky/IbmypHa KOMyHikaujsi.

The article investigates the issue of developing
English-language  linguo-socio-cultural - compe-
tence in primary school pupils through the use of
fairy tales. The relevance of the topic is determined
by the need to improve foreign language educa-
tion for young learners by combining language
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acquisition with familiarity with the culture of native
speakers. It is emphasized that, in primary school,
the effectiveness of English language teaching
largely depends on the use of didactic tools that
correspond to children’s age characteristics, main-
tain motivation, activate the emotional sphere, and
ensure natural acquisition of language material.
The study substantiates that the fairy tale is an
effective educational resource because it com-
bines linguistic, lexical, cultural, educational, and
communicative potential.

The paper reveals the essence of English-lan-
guage linguo-socio-cultural competence as an inte-
grative personal quality manifested in knowledge
of culturally marked vocabulary, understanding of
elementary patterns of speech behavior, positive
attitudes toward another culture, and readiness for
intercultural interaction. The didactic possibilities
of fairy tales in the development of lexical compe-
tence, coherent speech, imagination, emotional
sensitivity, and skills of elementary comparison of
cultural phenomena are characterized. The author
proposes the “Cultural Storytelling Matrix” technol-
ogy, which includes preparatory, interactive-analyti-
cal, and reflective-creative stages of working with a
text. The purpose of each stage, the corresponad-
ing methodological techniques, and the expected
learning outcomes are defined.

The practical value of the article lies in the
description of the implementation of the proposed
technology based on the fairy tale “The Ginger-
bread Man,” which demonstrates the possibilities
of integrating lexical, speech, and socio-cultural
work in the English lesson. It is concluded that
the systematic use of fairy tales in primary school
contributes to vocabulary enrichment, the forma-
tion of positive motivation for learning English,
the development of intercultural sensitivity, and
skills of elementary comparison of cultural phe-
nomena are characterized. The author proposes
the “Cultural Storytelling Matrix” technology,
which includes preparatory, interactive-analytical,
and reflective-creative stages of working with a
text. The purpose of each stage, the correspond-
ing methodological techniques, and the expected
learning outcomes are defined.

The practical value of the article lies in the
description of the implementation of the pro-
posed technology based on the fairy tale “The
Gingerbread Man,” which demonstrates the
possibilities of integrating lexical, speech, and
socio-cultural work in the English lesson. It is
concluded that the systematic use of fairy tales in
primary school contributes to vocabulary enrich-
ment, the formation of positive motivation for
learning English, the development of intercultural
sensitivity, and pupils’ readiness for elementary
foreign-language communication.

Key words: English, primary school, linguistic
and sociocultural competence, lexical compe-
tence, fairy tales, cultural markers, storytelling,
intercultural communication.
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IHHOBAL|IAHA MEJATOTIKA

AKTyanbHICTb OOCNiMKEHHS. AKTUBHA iHTerpa-
Lis YkpaiHM OO0 €BPOMENCcbKOro i CBITOBOrO OCBIT-
HbOro NPOCTOPY 3YMOB/IHOE MNiABULLIEHHS PO IHO3EM-
HUX MOB Y MiAroToBLi Cy4yacHoro 3gobysava OCBITH.
[N NoYaTKoBOI LLIKO/W Lie O3HAYa€E He NuLle paHHil
CTapT Yy BMBYEHHI aHININCbKOT MOBM, a i NepeopieH-
Tauilo HaBYa/IbHOTO MPOLECY 3 MeXaHiYHOro 3acBo-
€HHA OKPEMMX MOBHMX OAMHULL Ha (OpMyBaHHSA
3[,aTHOCTI BMKOPUCTOBYBATU MOBY fIK 3acCi6 CMifKy-
BaHHA Ta MNi3HAHHS HLWOT KyNbTypWU. Y CyyacHil niHr-
BOAVOAKTMLI Aefani Ginbloro 3HavyeHHs HabyBae
iles HaBYaHHA MOBW B TICHOMY 3B’SI3KY 3 KY/IbTYpPOHO
1T HOCIIB, OCKi/IbKM came Taka €OHICTb 3abe3neuye
MOBHOLiHHE PO3YMIHHS iHLLIOMOBHUVX BWC/I0B/1HOBaHb
i opMYyE rOTOBHICTb A0 MiXKY/IbTYPHOI B3aemogji.

[na monopwmx wWKonapis npobnema  opmy-
BaHHS aHr/IOMOBHOI NiHIBOCOLLOKY/I5TYPHOI  KOMMe-
TEHTHOCTI € 0COOMMBO aKTyaslbHOK. Y LbOMY Bill
HaByasibHa OiS/IbHICTL TICHO MOB’si3aHa 3 eMOLHUM
CMPUAHATTSIM, 06Pa3HUM MUC/IEHHSAM, MOTPEOOI0 Y Pi
Ta HacnigysaHHi. BignosigHo, eteKkTUBHUMU € Taki
3ac00M HaBYaHHS, SAKi NOEAHYHOTb MOBHWIA, KyIbTyp-
HWUIA | BUXOBHUA KOMMOHEHTU, MIATPUMYHOTb iHTEpec
[iTeli Ta CTBOPIOKOTb YMOBM [/19 MPUPOAHOIO 3acBO-
€HHS1 JIEKCUKM 1 MOBNEHHEBUX Mogenein. OgHuM i3
TakMx 3acobiB BUCTYMNaEe kaska, fKka Mae MOTYXHWM
OVOAKTUYHWUIA NOTEeHUia1 3aBAsKM LINICHOMY CHOXETY,
MOBTOPIOBAHOCTI MOBHUX CTPYKTYp, SICkpaBum obpa-
3aM i HasIBHOCTI COL}iOKY/IbTYPHOrO 3MICTY.

MpakTMka  BWKIA[AHHS  @HMIACbKOT  MOBM
B NOYATKOBIl LLUKO/I MOKa3ye, L0 caMe Ka3KkoBi TBOpU
[Aal0Tb 3MOry OpraHiyHO IHTerpyBatM MOBJ/IEHHEBI
BMpaBu, enemMeHTn Apamarusadii, irpoBi 3aBAaHHS,
MOPIBHSIHHA KyNbTYPHUX peastiii Ta PO3BUTOK eMOLili-
HOrO iHTeNeKTy y4HiB. BogHoyac HefoCcTaTHLO ornpa-
LbOBaHUMUN 3a/IMLLIAKOTLCS MUTAHHA TexHosorisauil
Takoi poboTun, o6opy 3MICTY, eTANHOCTI Ta KpUTepIiB
pe3ynbTaTvBHOCTI. Lle 1 3ymoB/itoe NnoTpeby y Hayko-
BOMY OCMMWC/IEHHI POAi Kas3KoBWX TBOPIB Y (pOpMy-
BaHHi a@HIr/IOMOBHOT J1IHIBOCOLLIOKY/IbTYPHOI KOMIe-
TEHTHOCTI MO/TOALUNX LUKOMAPIB.

AHanis pocnimkeHb. [nTaHHA QOpPMYyBaHHS
iHLUOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI MOMOALUMX  LUKONS-
piB € 06’€EKTOM yBarn 6aratbOX BITUMIHSAHUX | 3apy-
ODKHMX HayKoBLIB. Y npausx YKpaiHCbKMX MeTo-
anctie C. Hikonaesoi, O. birny, H. Bopeubkoi Ta
B.I. PefbKo pO3KpUTO NPUMHLMNM BiAOG0OPY MOBHOMO
martepiasly, etanu (OpMyBaHHS JIEKCUYHUX HaBU-
4yoK, C€nocobu opraHizayii IHWOMOBHOI AiS/IbHOCTI
B MOYaTKOBIN LUKONI, a TakoX posb MoTuUBaLUil, rpu
Ta HAOYHOCTI y HaByaHHi Aitein [1]. Okpemi gocni-
oxeHHa J1. Cemak, O. JlncmnyeHko, HO. CuaopeHko,
1. ONneKkcieHKO NPUCBAYEHO BUKOPUCTAHHIO aBTEH-
TUYHUX TEKCTIB, (POSIbK/IOPHUX XaHPIB | XYLOXHIX
TBOPIB $K 3ac0o0y pPO3BUTKY MOBJ/IEHHEBUX YMiHb
i COLIOKYNbTYPHOT 06i3HAHOCTI.

Y 3apybikHili niHrBogMgakTuui npobnema pos-
rNAfaeTbCa Yy NAOWMHI hopMyBaHHA intercultural
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communicative competence Ta narrative-based
learning. Haykosui, Taki sk: M. Bupam, K. Kpewmu,
P. O'goya, Ok Apaymko Ta M. HaBa HaronowyoTh,
L0 MOBHA NiAroTOBKa He MOXe 06MmexyBaTucs rpa-
MaTUYHUMW  CTPYKTYpamu I OKpeMMMU C/0Bamu,
a Mae€ BK/l04aTU O3HANOMJIEHHS YYHIB i3 MOLENSMM
NnoBefiHKM, HOpMaMu  BBIYIMBOCTI,  KYNbTYPHUMMU
Kogamu, LiHHOCTAMMW Ta TUMOBUMU XXUTTEBUMU CUTY-
auisiMy aHrMOMOBHOTO CepefoBULLa.

BupineHHa HeBUpillEHMX paHille 4acTuH
3araibHOI npo6Gnemu. [onpu 3HaYHWI iHTEpec
yYeHUX [0 Npo6/iemMn BUKOPUCTAHHSA XYAOXHbOrO
TEKCTY Ha ypoKax aHr/ilicbKoi MOBW, NUTaHHS ¢hop-
MyBaHHSi came JliHFBOCOLLIOKY/IbTYPHOT KOMMETEHT-
HOCTI MOJIOALINX LLKONSPIB 3a A0MNOMOrOH KasKo-
BMX TBOpPIB MOTpebye noAanblUoro y3arasbHeHHs.
Oco6nmBoOi yBarM noTpebyoTb MeToauuHi mogeni,
AKI NOEOHYIOTb JIEKCUYHY, MOBJ/IEHHEBY, KY/IbTYPHY
N [iSnbHICHY CKN1afoBi B MeXax OAHOro LinicHOro
niaxoay.

MeTol0 cTaTTi € TEeOpeTUYHEe OBrpyHTYBaHHA Ta
npakTU4yHe MOZEsBaHHA TEeXHOMOr hopMyBaHHA
@HINIOMOBHOI  JTIHFBOCOLIOKY/TIbTYPHOT ~ KOMMETEHT-
HOCTi YYHIB MOYaTKOBOI LUKOAW 3 BUKOPUCTAHHAM
Ka3KoBUX TBOPIB.

Buknag OCHOBHOro martepiasty AOCHioKEeHHS.
JTIHrBOCOLIOKYNbTYPHY  KOMMETEHTHICTb Y  noyar-
KOBIli IHLUOMOBHIli OCBITi [OUINILHO pO3rIAgaTh K
iHTEerpaTMBHY SIKiCTb OCOOGUCTOCTI, WO NOEAHYE 3Ha-
HHSI MPO MOBHI Ta Ky/IbTYPHI 0COGIMBOCTI aHINTOMOB-
HOro cepefoBULLa, MO3UTUBHE CTaB/IEHHS A0 iHLIO-
MOBHOI Ky/IbTYypU Ta 34aTHICTb 4iATU BiANOBIAHO A0
e/1eMeHTapHUX HOPM MDKKY/IbTYPHOTO CMifIKyBaHHS.
[na MonofLworo wkonspa Le o3Hayae BMIHHA po3-
ni3HaBaTn Ky/NbTYpHO MapKOBaHi cfoBa i obpasn,
PO3yMiTV NPOCTi MOB/IEHHEBI POPMY/U BBIYSIUBOCTI,
CMiBBIAHOCUTY NOBEAIHKY MepcoHaxiB i3 Hopmamu
KyNbTypu Ta BiATBOPHOBaTY OKpeMi MoAeNi KoOMyHika-
LT y HaBY4a/IbHO-IrpoBMX cuTyauisax [2].

BaxmBoo nepeaymoBOl  (POPMyBaHHSA  Takoi
KOMMETEHTHOCTI € [0CTaTHili piBeHb NIeKCUYHOT Nif-
rotoBkM. Came fekcmka CTaHOBWUTb 3MICTOBUIA (DyH-
[JaMeHT iHLLOMOBHOrIO BMC/I0B/IOBAHHS, OCKiflbkM 6e3
PO3YMIHHS1 CNiB | CTa/IX BUPA3IB YYEHb HE MOXE aHi
36arHyT 3MiCT MOYyTOro Yu NPOYUTaHOro, aHi noby-
[yBaTtun BNnacHe BUCNOBNOBaHHSA. CyyacHa MeToauka
HaBYaHHA IHO3eMHUX MOB BiAXOAWUTb Bif YAB/IEHHA
MPO BTOPWHHY PO/ib JIEKCUKW LLOAO rpamMaTyuiku.
HatomicTb neKkcuyHWil 3anac po3risafacTbCs  SK
pecypc, wo 3abesneyye 3MiCTOBY MOBHOTY BMWC/10B-
NI0OBaHHA, a rpamartvka - §K 3acib noro opraisa-
uii. Tomy edeKkTMBHe HaBYaHHSA aH/iliCbKOi MOBWU
B NOYaTKOBi/i LUKOMI MaE nepeabadyat¥ CUCTEMHE
hopMyBaHHA NEKCUYHOT KOMMETEHTHOCTI Yy 3B’A3KY
3 MOB/IEHHEBVMMW HaMipamu Ta KynbTYPHUMU KOHTEK-
ctamn [1; 3;].

Kas3koBi TBOpM MatoTb HU3KY XapaKTepUCTUK,
AKi po6AsATb iX 0COGAMBO LiHHUMK A8 Liel MeTW.
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Mo-nepLue, BOHW BiANOBIAAKOTL BIKOBMM OCOG/MBOC-
TAM MOJIOALINX LUKONAPIB: CHOXETHICTb, 06pasHiCTb,
€MOLIAHICTb Ta HasABHICTb SICKpaBMX NEPCOHaXxiB
CNpUsAOTb YTPUMAHHIO yBarun i akTMBI3ylOTb YABY.
Mo-gpyre, Kasknm 4acTto MICTATb MOBTOPU, PUTMIYHI
dhopmynu, TUNOBI Ajiasiorn i nepefbavyBaHi CHOKETHI
Xo4u, WO noserlye 3acBOEHHA HOBOI JIEKCUKM Ta
MOBJ/IEHHEBMX Mogeneii. MNMo-TpeTe, BOHN penpeseH-
TYIOTb KyNbTYpHI peasii: Ha3Bu CTpaB, XWUTNa, OAsAry,
doopm 3BEpTaHHs, OCOOMMBOCTI MOBEAIHKW, YSIB-
JNIEHHA NPO J06PO i 310, WO AO3BOMSE AUTUHI BXO-
OWTW Y CBIT IHWWOI KyNbTypy Yepes 3po3yMini i emo-
LiiHO 3a6apeneHi obpasu [4].

[ns monoworo LWKifIbHOTO BiKY XapakTepHOH
€ BMCOKA emoLljiliHa PeCrnoHCMBHICTb Ta CXWU/bHICTb
0o ineHTudikauii 3 reposmn. Came TOMy Kaska He
e nogae MOBHUIA MaTtepiasn, a il CTBOPHOE YMOBU
ON51 0OCOOMCTICHOTO MepeXxmBaHHA 3MICTY. Y4UHI cniB-
nepexmBaloTb reposiM, MPOrHO3YKTb MOA(I, OLiHto-
HOTb BUMHKW, HAC/iAYOTb PENiKX, a BiATak onaHoBy-
I0Tb MOBY HE /ULLE IHTEeNeKTyaslbHO, a i eMOLIAHO.
Takuii cnoci6 HaBYaHHSA 3HWXYE MOBJ/IEHHEBY TpU-
BOXHICTb, JOnomarae nogosaty cTpax NoOMWUKM Ta
chopmye NO3UTVBHY MOTUBALLIO 4O BUBHEHHS @HIil-
CbKOI MOBMW.

EchekTVBHICTb BMKOPUCTaAHHA Ka3KOBMX TBOPIB
3HAYHOK MIpOKD 3a/IeXUTb Bif METOAUYHOI opra-
Hiauil po6oTn. Y cTaTTi NPOMOHYETLCA TEXHO/O0-
ria «Cultural Storytelling Matrix», ska oxonswe Tpu
B3aEMOMNOB'sA3aHi eTanu: rnponedesmuyHul, iHmMep-
akmusHo-aHallimuyHull | peghieKCUBHO-Kpeamus-
Hul. KOXHWIA i3 HUX Mae BNacHy MeTy, 3MICT i Habip
METOANYHUX npuiiomis [4; 5].

Ha nponeaeBTMYHOMY eTani OCHOBHMM 3aBAaH-
HAM € akTyasi3zauis (POHOBMX 3HaHb Y4HIB, CTBO-
peHHsA ni3HaBasIbHOI MOTUBaUii Ta nigrotoBka Ao
CnpuiiMaHHsA Ky/IbTYPHO MapKoBaHOro 3micty. Ha
LbOMY eTani [AOLibHO 3acToCcoByBaTVM NpUiioM
«Culture Box», KoM BUMTENb AEMOHCTPYE npea-
MeTU-peanii, noB'A3aHi 3 MalibyTHbOK Kas3KoHo:
eNleMeHTN oAsAry, irpalikoBi UM CnpaBXHi MNOOYTOBI
npeameTu, ynakoBk/ NpoaykTiB, dpotorpadii Tpaam-
LiiHOro XKnTNa, intocTpavii nensaxis. Taki npegmeTn
BUCTYNarTb OMOPOK ANA BBELEHHA HOBOI JIEKCUKN
Ta NpobymXylThb iHTepec o Temu. lopag i3 uum
OOUINIbHO  3AilicHIOBaTN CemaHTM3aLlito 6e3ekBiBa-
JNIEHTHOI JTIEKCUKM, MOSICHIOKYM 3HAYEHHS CAiB, SAKi He
MatoTb MPSIMOro aHasiora B pigHiA MoBi abo acolto-
HOTbCA 3 IHLWMMW Ky/IBTYPHUMW peastisMu. Baximeum
€ TaKoX efNleMeHT MPO2HO3yBaHHS: 3a incTpaliamu,
Ha3BOK abo KMNHYOBUMM C/AOBaMM Y4Hi Mpunycka-
l0Tb, NPO LLO ATUMETHLCA Y TBOPI, 3 KM MOXHa MopiB-
HSATW reposi B YKpaiHCbKiA Tpaauuii, uum Moxe Big-
Pi3HATUCSA A0T0 NOBEeAiHKA.

IHTepaKTUBHO-aHaNiTUYHWIA eTan nepefba-
yae pobOTy 3 TeKCTOM abo BiAEOBEPCIEHD Ka3ku
nif, Yac uMTaHHA YK cayxaHHs. Moro meta nonsrae
B TOMY, W06 HABYMTK AiTel noMivaT COLOKYbTYPHI
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MapKepu Ta CniBBiZHOCUTY TX i3 MOBHVMMYK 3acobamu.
[na upboro edekTuBHUM € npuiiom «Cultural Stop-
Frame»: yuntenb 3ynuHAE 4nTaHHA abo nepernsag
Ha OKpeMux oparMeHTax i 3BepTae yBary Y4HiB Ha
efleMeHTN eTUKETY, BBIYNMBI POPMY/IM, OCOBMBOCTI
NOBEeAIHKN MepcoHaxiB, npegMeTy nobyTy, HasBu
cTpaB abo getani cepeoBuia. KopucHum € ii map-
KyBaHHSA TeKCTy 3a npuHumnom «Friend or Foe»,
KO/IM YYHi BM3HaYaloTb, SKi cfioBa i penniky nepe-
[al0Tb pUCK XapakTepy nepcoHaxa, Moro cTaB/ieHHSs
00 iHWWX, piBEHb BBIYMBOCTI UM XUTPOCTi. 3HauHe
Micue nocigae aypgioBidyasibHa Kopensuis: cniesig-
HECeHHs IHTOHaUil repos 3 Moro emouiiHum cTa-
HOM, pO3ni3HaBaHHA capka3my, NMpPOXaHHS, BigMOBMU,
pagocTi abo cTpaxy. Taka poboTa Cnpusie He nuLe
pO3BUTKY ayfitoBaHHs, a Ii hopmye BIAUYTTA Ky/ib-
TYPHO NPUAHATHUX MoZenei KOMyHikalLlil.

Ha pecpnekcuBHo-kpeaTuBHOMYy eTani Bigoy-
BAETbCA MEPEHECEHHS OTPUMAHUX 3HaHb Y B/IACHY
OiSINbHICTb YYHIB. TyT [AOUISIbHO BMKOPWUCTOBYBATWU
meTtog, «Intercultural Mirror», wo nepegb6ayae nopis-
HSAHHSI MEepPCOHaXxiB, NOBYTY, ki, X1Tna abo npasun
MOBEAIHKN Yy aHIJIOMOBHI/i Ta YKpaiHCbKI Kaskax.
BisyasibHOKO (popmMoto Takoi poboTn Moxe 6yTu fgia-
rpama BeHHa, y SKi 4iTM ChilbHO BU3HAYaKThb
cnifibHi Ta BigMiHHI pyvcn. EdbekTBHOWO € apamartu-
3aUis 3 «KyNITYPHUM aKLEHTOM>», KON YUHI He npo-
CTO pO3irpytoThb Aianor, a cBijoMO BUKOPUCTOBYHOTb
dhopmMynn BBIYNIMBOCTI, BiANOBIAHY AMCTaHLIO Cnii-
KyBaHHs1, IHTOHaLilo, XecTun. 3aBepllyBatv pob6oTy
MOXHa TBOPYMM MEePEOCMUCNEHHSIM: HaMNMCaHHAM
KOPOTKOrO /iMcTa repot, 3MiHOW (diHasTy, CTBOPEH-
HAM B/IACHOTO MNepcoHaxa, nepeHeceHHsAM icTopil
y cyyacHuil KOHTekcT. Came Ha UbOMy eTani Kysib-
TYPHUIA 3MICT MepexoauTb i3 MIOWUHM crnocTepe-
XXEHHS Y NJIOLWMHY OCOBUCTICHO 3HaYyLLOro AOCBIAY.

[Moka3oBMM € BUKOPUCTaHHA 3a3HayeHol TEeXHOo-
noril Ha martepiani ka3kn «The Gingerbread Man».
Lle TBip € METOAMYHO 3pPY4YHUM ANs1 NOoYaTKOBOT
LWKONM 3aBAAKM YiTKiA KOMMO3WLii, MOBTOPIOBAHIN
MOB/IEHHEBIN hopMyni, HEBENNKOMY 06Csry, AuHa-
MIYHOMY CHOXEeTY Ta BUpPa3HWM Ky/bTYPHUM acoui-
auisiM. Ye Ha nponegeBTUYHOMY eTani BUMTESb
MOX€ 3arponoHyBaTK Y4YHSM PO3MASHYTU iMOup-
HWUI NPSHWK, KOPiHb iIM6Upy, opMy AN NeuyunBa,
300paXKeHHs1 BPUTAHCLKOro KoTeaKy abo CilbCbKOro
nersaxy. Lle CTBOpE MICTOK A0 TeMU BUMIYKM,
JOMALUHBbOro  3aTULLIKY, TPaAWUiAHOT  aHrincbKoT
KynbTypu. BogHouyac KOPUCHWM € MOPIBHSAHHSA repos
3 Konobkom, WO akTyanisye MbKKY/IbTYpHE MuC-
NEeHHs 11 gonomMarae nobaynTun SK yHiBepcasibHi, Tak
i cneumdiyvHi pucu HapoaHKX ICTOPI.

Mig yac unTaHHA abo nepernsgy Kaskm AouUisibHO
opraHizyBartu akTVBHe C/TlyXaHHS 3 DOKYCOM Ha Ky/lb-
TYpPHi CUTHa/IM. YUHi MOXyTb naeckatu B [OMOH,
KO/IM MOMiYalTb LWOCb TMNOBO aHrifncbke: cottage,
apron, polite 3BepTaHHA, enemeHTV no6yTy abo
hopmu 3BepTaHHsA. Kntoyosa putMivHa chpasa «Run,
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run, as fast as you can! You can’t catch me, I'm the
Gingerbread Man!» cnyrye He nve 3acobom pos-
BUTKY BMMOBW, iHTOHAUIT Ta pUTMY, a N iIHCTPyMEH-
TOM 3anam’saTOBYBaHHA MOB/IEHHEBOrO LUABMNOHY.
Micns onpautoBaHHS 3MICTY YUHI MOXYTb 3arnOBHUTYU
NMOPIBHAIbHY CXeMy, po3irpaTu giasor Mix MNMpsaHUKOM
i Jlucuuero 3 BUKOPUCTAHHAM )OpMy/ BBIYSIMBOCTI,
a TakoX CTBOpPMTU BracHoro «ginger hero», Hapgi-
NIBLIKX Or0 Cy4YacCHUMU OPUTAHCBLKMMU akcecya-
pamu 4n geTansiMu LWKIIbHOTO XUTTS.

QuikyBaHi pe3ynstat Takol pob60Tu [0UiIbHO
po3rnagatnm y mpbOox B3@EMOIMOB’AA3aHUX  BUMI-
pax. KozHimusHuli sumip nepepbdadvae 3acBOEHHSA
Ha3B peasiii, npegMeTiB MNOGYTYy, CTpas, J1IEKCUKU
Ha NO3HaYeHHA Aiil | NepcoHaxiB, a TakOX efleMeH-
TApHUX 3HaHb MPO aHI/IOMOBHWIA KY/IbTYPHWUIA Mpo-
cTip. AgbekmusHuli BUMIP BUSIBMSIETLCA Y MNO3UTUB-
HOMY CTaBJ/IEHHI A0 IHLWOI KyNbTypW, 3auikaB/eHHi
y 1i ni3HaHHi, FOTOBHOCTI CnpuiAMaTn BiAMIHHOCTI
6e3 HeratuBHMX cTepeoTuniB. MosediHKoBUU BUMIP
MOB’A3aHWI i3 BMIHHAM BUKOPUCTOBYBaTU (DOPMYN
MOBJ/IEHHEBOIO €TUKETY, 6paTn yyacTb Yy POSIbOBUX
irpax, 6yayBaTy NPOCTi BUC/MOB/IOBAHHA Y BIAMNOBIA-
HUX cuTyaLisx. Came NoefHaHHA UuX TPbOX BUMIpIB
[03BOJISAE TOBOPUTU NPO peasibHe POpMyBaHHS NiHr-
BOCOLiOKY/IbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI, @ He /MLe npo
HaKOMMYEHHS OKPEMMX MOBHUX 3HaHb.

He meHWw Bax/vBOK € npobnema [obopy kas-
KOBOro MaTepiasty BignoBigHO A0 BIiKy Y4HiB. [ns
1-2 knacie Haiibinbl NPUAATHUMU € KOPOTKI Kasku
3 UITKOK MOC/IJOBHICTIO MOAiA, 3HAYHOK KiSIbKICTHO
MOBTOPIB i SICKPABOK OMOPOI Ha Ajto, Hanpuknag
«The Enormous Turnip», «The Three Little Pigs»,
«Goldilocks». [Ona 3-4 knaciB MOXNMBE BUKOPUC-
TaHHA CKNafHILWMX CHXETIB, afanToBaHWX BEpPCii
«Cinderella», «Jack and the Beanstalk», okpemmnx
hparmeHTiB «Alice in Wonderland». BogHoyac yuu-
Te/lb Ma€e BpaxoByBaTW MOBHWIA piBEHb AiTel, HasB-
HICTb Bi3yas/1bHOT NIATPUMKM, KYIbTYPHY 3P03YMIiCTb
o6pasiB i MOXNUBICTb oOpraHizauii nicNATeKCToBOl
[isANbHOCTI.

MpakTmka 3acBigyye, WO CUCTEMHE BUKOpUC-
TaHHSA Ka30K Ha ypoKax aHrilicbkoi MOBM PO3LUU-
PHOE CMOBHMKOBWIA 3anac Y4yHiB, PO3BMBA€E 3B'SI3HE
MOB/IEHHS, YsABY, OOpasHe MUWCMEHHs, nam'aTb,
YMiHHA nopiBHIOBaTW I KnacudikyBaTn iHdhopma-
uito. [ianorn, prmoBaHi NOBTOPW, eniTeTn, nopis-
HSAHHSA, hpaseosiorizoBaHi BUC/I0BY, TUMOBI MOBJIEH-
HEBI Mofeni, WO MICTATbCA B Ka3Kax, CTBOPTb
CNpUATANBI YMOBW N8 6aratopasoBoro i BogHoyac
HEHaB's13/IMBOr0 3aKpinieHHa martepiany. dpamartu-
3auid, iHCUeHi3alis, MantoBaHHSA, CTBOPEHHS Bnac-
HUX icTopili i TpaHcdhopmalis CHXeTy CTUMYo-
I0Tb MOBJ/IEHHEBY aKTMBHICTb HaBiTb y TUX AiTel, SKi
3a3Buyail He BUSIBNAIOTb BUCOKOI BMEBHEHOCTI Ha
TpaauuiinHomy ypodui [6].

Y MeToAu4YHOMY acnekTi Bax/uBo, Wwob poboTta
3 Kaskol He 3Bogmnacsa sve [0 YMTaHHA 4K
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nepekasy. BoHa noBuvHHa BKIOYATU PIZHOMAHITHI
BMAM BNpaB: JIeKCUYHi, (DOHETUYHI, rpamarunyHi,
TBOPYi, IrPOBi, KOMYHIKaTVBHI. [OUISIbHO MPOMNOHY-
BaTW YYHAM 3HAWTW Y TEKCTi MEBHI MOBHI CTPYKTYypW,
3aMiHUTK OKpeMi cnoBa, Ao6paty CUHOHIMK, 3aBep-
LWNTN PenIikn repois, BiATBOPUTKU abo 3MiHUTK gjia-
J1or, CK/1acTU BfacHy MiHi-kasky 3a 3paskom. LliH-
HICTb Takoro nigxody nonsra€ B TOMY, WO MOBHWIA
marepian onpaubOBYETLCA B YMOBax, Hab/ImKeHnX
[0 peanbHOro BMKOPUCTaHHSA, a He i30/1b0BaHO Bif,
CMUCy Ta eMOL,IiHOrO KOHTEKCTY [7; 8].

OvujiHlOBaHHS cthopmMOBaHOCTI niHreocovujo-
KY/IbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI MONOALIMX LUKONSAPIB
JOUI/IbHO  3Ai/iCHIOBATN  KOMM/IEKCHO. BOHO MoXe
BK/1HOHYATWN CMOCTEPEXEHHS 38 MOBJ/IEHHEBOK aKTWB-
HICTIO Y4HiB, aHasli3 TXHbOT yyacTi y Apamarm3adi,
BMKOHAHHA TBOPYMX | MOPIBHAMBHUX 3aBAaHb, 34aT-
HICTb [LOPEYHO BXMBATU (POPMY/IN ETUKETY, yri3Ha-
BaTW KyNbTYpHI peanii Ta MOACHWOBATM BiAMIHHOCTI
MDK Ka3KoBMMW OOpaszamu pisHUX Tpaauuiin. Takuii
niaxig fae 3Mory BUABAATM He nullie obcAr 3acso-
€HOT NIEKCUKM, a N piBEHb OCMWC/IEHHA KY/IbTYPHOIO
3MICTy Ta FOTOBHICTb 3aCTOCOBYBATM 1i0Or0 B €/1IEMEH-
TapHili KOMyHiKauii.

He MeHLW CyTTEBOK € pONb yunuTensa Sk mepdia-
Topa MK TekcToM i auTuHot. Came neparor Bif-
6upae Ky/nbTYpHO [AOUSIbHUIA MaTepian, BuU3HaYae
06CAr HOBOI NIEKCUKM, TOTYE HAOUHICTb, OpPraHi3oBye
3anuTaHHA, WO CMOHYKalTb [0 MOPIBHAHHSA, i Cnps-
MOBYE yBary Y4HiB Ha 3MICTOBI AeTani, Baxnumei ons
MDKKY/TBTYPHOTO PO3YMIHHA. YuuUTeNb TakoX 3abes-
nedyye GesneyHe emoljiliHe cepeaoBulle, Y SKOMY
OVTMHa He O60iTbCA eKCnepumMeHTyBaTu 3 MOBOID,
CTaBUTW 3annTaHHSA i 6paTu yyacTb Yy pPO/bOBIi B3a-
emogii. Big piBHS npocpeciiiHoi MaiicTepHOCTI nega-
rora 3Ha4yHoOK MIpOK 3a/1eXUTb, YU NEPETBOPUTLCH
Kaska Ha IHCTPYMeHT rnnboKOoro HaBYaHHA, a He
Nviwe Ha uikase othopMIEHHSA YPOKY.

Bax/IMBOKO ~ OpraHi3auiliHol0 YMOBOK  pe3y/ib-
TaTVBHOCTI Takol Pob60OTU € CUCTEMHICTb. Pa3ose
3BEPHEHHA [0 Kas3ku, HaBiTb MEeTOAMYHO BAaU10
nobynoBaHe, He 3abesnevye CTINKOro oopMyBaHHS
NIHrBOCOLiOKY/IbTYPHOI  KOMMETEeHTHOCTI. [Mo3uTuB-
HUA edhekT [OoCAraeTbCA 3a YMOBW PErynsipHoro
BK/IIOYEHHSA Ka3KOBMX TBOPIB Y TeMaTuyHi Moayni,
KON YYHi MOCTYMNOBO HAKOMUUyOTb SIEKCUYHWI MaTe-
pian, BYaTbCA 6auMTU KyNIbTYpHI napaneni i signpa-
LbOBYIOTb MOBJ/IEHHEBI MOAenNi B Pi3HUX KOMYHiKa-
TUBHUX cuTyauiax [4; 6]. Y UubOMYy KOHTEKCTI Ka3ka
MOBWHHA PO3rNsafaTnCsa He SK enisoguyHa possara,
a K CTPYKTYPHUIA eneMeHT MEeTOAMYHOI CUCTEMM
HaBYaHHS aHrNINCbKOT MOBW B MOYATKOBIN LLKON.

BucHoBkn. OTXe, BUKOPUCTAHHA  Ka3KOBMWX
TBOPIB Yy TNPOLECi HaB4YaHHSA aHrNifncbKoi MOBM
B No4aTKoBi/i LWKONi € edeKTUBHUM 3acobom

bOpMyBaHHSI ~ @HINTIOMOBHOI  JTIHTBOCOLLIOKY/IbTYpP-
HOI komneTeHTHOCTI. Ka3ka noegHye B cob6i siek-
CUYHWUIA, MOBNEHHEBUA, KYNbTYPHWUIA,  LIHHICHWIA
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i MOTMBALiHWIA NOTeHUian, Wo pobutb i 0CO6MBO
NPOAYKTUBHOK /19 PO60TU 3 MOMOALIMMU LUKOSS-
pamn. BoHa 3abesnedye NpUpOAHWIA KOHTEKCT A/is
3aCBOEHHS MOBHUX OAMHNLb, CMIPUSIE PO3BUTKY YSBMU,
€MOUiiHOT 3a/Ty4eHOCTi Ta MO3UTUBHOMO CTaB/IEHHS
[0 IHLUOMOBHOIO HaB4YaHHs.

3anponoHoBaHa TexHonoris «Cultural Storytelling
Matrix» [03BONSIE OpraHizyBatu poboTy 3 KaskoBUM
TEKCTOM CMCTEMHO i1 noeTarHo. Ii 3acTocyBaHHs fae
3MOly He fMe POo3LIMPoBaTK C/IOBHMKOBMWIA 3anac
YYHIB, a i1 popmyBaTV B HUX YMIHHSI pO3Mi3HaBaTtu
KyNbTYpHI Mapkepu, NOpiBHIOBATA Ky/bTYPHI ABULIA,
[OTPUMYBATUCA €/1eMEHTAPHNX HOPM MOBJ/IEHHEBOTO
eTUKeTy Ta peaslizoByBaTu B/laCHi KOMYHIKaTUBHI
Hamipu y HaBYa/IbHO-IrPOBOMY CepeOBULL.
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